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The article deals with the analysis of the main specific features of
aviation abbreviations in English. Because of breaking linguistic rules,
translation of deviant forms of aviation terminology is regarded as a
particularly challenging activity for future translators and interpreters in the
field of aviation.
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Tema nocnipKeHHs € HaJ3BUYallHO aKTyaJbHOI Y 3B'SI3KY 13 CTPIMKHM
PO3BUTKOM aBialidHOI rajy3i Ta NOMIMPEHHM BHKOPHCTaHHSIM abpesiaTyp
Ta aKPOHIMIB B HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTax JaHOI rajysi.

CrioctepexeHHs1 0araTh0X MOCIIIHUKIB CBiYaTh, II0 HA JaHIN cramii
CYCHIJILHOTO PO3BUTKY HEMA€E TAKUX JIITEpAaTypHUX MOB, Y SIKHMX OU He OyJo
TUX 9¥ IHIIUX CTPYKTYPHHUX Pi3HOBHIIB abpeBiaTyp. MaOyTh, *KOIHE SBUIIEC
Yy CJOBOTBOpi, JEKCHIN, CTWICTHII HE MPHUBEPTAJO CTIIBKH yBaru M
BOJHOYAC HE BHKJIMKAIO CTITbKH CYNEPEYHOCTEH 1 CHpaBXHIX MOBHHX
Oaraiiif, sk aOpeBiamis Ta abpeBiaTypu. | X04 B aBTOPHUTETHHX IKeperax
YK€ KOHCTAaTOBaHO, III0 y CY9acCHOMY MOBO3HABCTBI TEOPETHIHO BU3HAUYCHO
crenudiky abpeBiaTyp sIK OCOONMBOTO THITY CJiB, iXHi MOP(OIOTivHI,
MOTHBAIlIfHI ¥ iHII BIACTHBOCTI, 3MYIICHI 3ayBa)KUTH, 110 Taka AyMKa €
nuiie 0aXaHOIo, a He peanbHOK. P030DKHOCTI B MOIJISIAX CTOCYHOThCS
NIEPEBA’KHO BUSBJICHHS 1 BU3HAUEHHS MOBHOI IIPUPOJHU LIbOIO SIBUILA, HOTO
JDKEpea 1 MPUYUH TOSBU, BCTAHOBJICHHS KiacH(iKamiiHUX O3HAK, MICI[T
MOMDK THIIHMX SIBULI 3 MOTJISIY KYJBTYPH MOBH, JIOPEYHOCTI B MOBI TOIIIO.
VYci oguHUII B MOBi, TIOIITOBXOM JIO TOSIBU SIKMX CIIyT'YBAJIO CKOPOUYCHHS
IXHiX ITOBHUX IEPBiCHUX BiAIOBIIHHUKIB, 00’ €THAHO TEPMIHOM «aOpeBiallis».

BunukHeHHst abpeBiaTyp B aHTIIHCHKIM MHCEMOBIH MOBI TpaguIliifHO
BigHOCATH 10 XV cT. JliTepaTypHi mam’ATKH CBiT4aTh MPO Te, IO BXKE y Ti
YacH IIMPOKO BUKOPHCTOBYBAJINCH CKOPOUYEHHS PI3HUX THIIIB.

AOpeBiaTypu SBISIOTH COOOI0 MOBHI OJIWHHIN, IO CIPHUSIOTH
onTHMI3allii mporecy KoMyHikaiii. BoHH € cioBamu, Xo4a i CBOEPiAHUMH,
AKi MOXXYTh CAMOCTIHHO MMEHyBaTH 00’€KTH 1 SIBHIA peajbHOi AIHCHOCTI
Ta BHUCTYNAaTH B SKOCTI OJHOTO i3 3ac00iB JIOACHKOTO CITIIKYBaHHS.
CxyagHiCTh CEMaHTHKHU abpeBiaTyp 00yMOBJEeHa, 3 OJHOTO OOKY , HA00pOM
CeMaHTHYHUX JU(PEpPEeHIIHHNX O3HAK, CIIBBiHECEHUX 3 PI3HOMAHITHUMU
AKOCTSIMH 1 BIACTHUBOCTSIMH O0’€KTY, IO BiATBOPIOETHCS. 3 1HIIOTO OOKY,
Al  3Micty cioBa (OPMYyeTbCs MiJ] BIUIMBOM JIIHTBICTHYHHX Ta
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HeNiHTBiCTHYHMX YHHHUKIB. Otmxe, aOpeBiaTypHe CJIOBO € HOCiEM
€IEMEHTIB ~ CEMAaHTHYHOTO,  CHHTarMaTHYHOIO, CHHTaKCHYHOTO 1
MIParMaTUIHOTO BIUIMBY. TOMY HE IMBHO, IO OJHHUM 3i CIIOCOOIB TBOPEHHS
aBiamifHUX TepMiHIB € aOpeBiamis. I[HTEHCHBHE BXODKEHHS B YXKHTOK
abpeBiaTyp 3yMOBJICHE IepeayciM MO3aMOBHIMH YHHHHKAaMH, 30Kpema
aKTHUBI3aIli€0 MIKHAPOIHUX 3B’S3KiB YKpaiHH B Taiy3i JIiTakoOyTyBaHHS,
oprasizauii HOBITPSHOTO PYXy, CIIBIpaLel0 AEpXKaBH 3 MDKHApOJHUMH
opranizanismu [CAO, TATA tomro. [losiBa 3HAYHOI KINBKOCTI CKJITHHX
CHUHTaKCHMYHUX CTPYKTyp Ha T[IO3HA4E€HHS IIE€BHUX IIOHATH JEIIO
NepeBaHTaXXye€ MOBY, pOOWUTH ii MEHII THYYKOI, HE3PYYHOI IS
crinkyBaHHs. J[0 TOro X, JesKi HOMIHAIl1 HACTUIEKH TPOMI3JIKi, III0 HUMHU
MOCITYTYBaTHCS YK€ BaKKO. Y 3B’SI3Ky 13 IIUM y CydyacHildl MOBi W JiIOTh
IHTpaNiHrBaJIbHI YWHHWUKY, HAHBaXXJIMBIIIUMH 3 SKAX € 3aKOH CKOHOMIl
MOBHOI eHeprii, MoBHHX 3aco0iB [9, c. 50].

MoskHa BHIUTATH TPH CIIOCOOM MOP(hOIIOTiHHOT abpeBiartii:

a) mopdemua abpesianis: vortac (VOR and TACAN combination) [4,
c. 2-144],

0) inimiansHa abpesiauis: dcpc (direct controller-pilot communications)
[4, c. 2-33];

B) KomGiHoBaHumit cmoci6: voice-atis (voice-automatic terminal
information service) [4, c. 2-144].

['0510BHOIO OCOONHMBICTIO HAYKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTY € TOYHMH 1
MOBHUH BHKJIaJ MaTepially 3a Maii)ke MOBHOI BiJICYyTHOCTI THUX BUPA3HHX
€JIEMEHTIB, SKi BUKOPHUCTOBYIOTECS B XYJOXKHIH JIiTepaTypi i AKi HaJarOTh
MOBI €MOI[IOHAIEHOI HACHYEHOCTI, aKIEHT 3MIiHCHIOETHCS HA JIOTIYHOMY, a
HE €MOIIOHAJIbHO-IYTTEBOMY acIleKTi BUCIOBIIOBAHHS.

ABTOp HAyKOBO-TEXHIYHOi CTAaTTi MparHe OO TOro, a0M BHKIIOYUTH
MOXJIMBICTh JOBUIBHOTO TPAaKTYBaHHS PEUYEHHS, IO MEpPEKJIANAEThCS, B
HACINIIZOK YOTO B TEXHIYHIN JiTeparypi Maiike HE 3yCTpIdalOThCS Taki
BUpa3Hi 3aco0H, sk MeTadOopH, METOHIMIT Ta IHII CTHIIICTUYHI QIrypH.

OCHOBHOIO X BHMOTOIO JI0 TEPMIHY € OJTHO3HAYHICTh, TOOTO HasBHICTH
JIMIIE OJTHOTO Pa3 1 Ha3aBXIH BCTAHOBJIEHOTO 3HauUeHHs. DaKTUUHO JajieKo
HE BCI TepMIiHM BiAMOBINAIOTH JaHIA BHUMO31 HaBITh y MeXax aBiallifiHOT
CHEeLiaJIbHOCTI.

Te x came # o0 abpesiatyp Ta akpoHimis, Hanpukiax: MTTR (mean
time to repair) — I.cepeone nanpayiosanns 00 pemonmy, 2. cepeouili yac
pemonmy [5, c. 195]. Ilpote, cmim 3a3Ha4YMTH, IO JaHE SIBHLIE HE €
NIPUTaMaHHUM JUISi CKOPOYEHb, 4YacTillle 3YyCTpidaeTbCs CHUTYallis, KOJIHU
po3umm(ppoBKa OJHOTO W TOTO K C€aMOro CKOPOYEHHS MOXKE MAaTH KUIbKa
BapiaHTiB. Y JaHOMY BWIIQJIKy HE 30BCIM KOPEKTHO Oy/e TOBOPHUTH, ILO
BiacHe aOpeBiaTypa € OaraTo3Ha4HOIO, BipHille Oyae 3a3HA4YMTH, IO
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cKkiamoBi abpeBiaTypm MOXYTh BimoOpakaTH pi3HI TepMiHOJOTIUHI
OJIMHMUIII, HATIPUKJIA;

DA: 1. data available; 2. decision altitude; 3. drift angle [10, c. 178]

FAM: 1. family of frequencies; 2. frequency-amplitude modulation [10, c. 183]

PER: 1. personnel; 2. preliminary engineering report [10, c. 199]

Taka oOcraBmHa, 3a3BWYaii, yCKIAJHIOE pPOOOTy Mepekiazada, Ta €
MIEPETIOHO0 JJIsl TOYHOTO PO3yMiHHA TekcTy. IIpore, B Takid, Ha mepuIui
noryisil Oe3BUXIHIN, CUTYyallil € IPHHANMHI TpH pilleHHs: 1. ckopucraTucs
KOHTEKCTOM JUIsl TOrO, I00 YCBIAIOMHTH, SKE€ caMe TEpMIiHOJIOTIuHE
CJIOBOCTIONTYYEHHSI XOBA€ThCS 3a JIAaHUM CKOPOUYEHHSM; 2. BHKOHATH
ONMCOBHUH Hepekian; 3. OMyCTUTH TEPMIHOJIOTIYHI OJMHUII, SKIIO e He
CHOTBOPUTH 3MICTY BChOTI'O TeKCTy. [IpoTe B OLNbIIOCTI BUMAJKIB CBIIOMHUIL
BUOIp aHAJOry Ma€ TUKTYBAaTUCS JIMIIC TAPHUM 3HAHHAM OCOOIMBOCTEH HE
JIUIIE aBiaifHOI TEpPMIHOJIOTI, a i camMoi aBiamiiHOI ramy3i.

AKTHBHE CIiBpOOITHHIITBO JIHTBICTIB Ta Mpo()eCciOHaliB iHIHUX raxy3eit
HAyKH CBIIYUTH MPO HEOOXiTHICTH 06araToaclekKTHOTO aHaJi3y CIemiadbHOI
TepmiHoorii. OCKibKU caMe npodeciiiHi 3HaHHS, HEOOXiTHICTh TOYHOCTI,
MOBHOI Ta MUCHMOBOT €KOHOMIi CTUMYJIFOIOTh PO3BHTOK KOMIIPECil MOHATTS,
a JOCUTh YacTo il BUHUKHEHHS abpeBiaTyp.

[Mpupona noOyZOBM 1 BXKMBAaHHS CKOPOYEHb HaWMEHYBaHb pi3HO-
MaHiTHa. JIiTepHI CKOpOYEHHsS WIMPOKO 3aCTOCOBYIOTHCS B aBialliiHii
TEPMIHOJIOTIT y SIKOCTI TEKCTOBUX CKOPOYEHb, KOJIB Ta HAYKOBO-TEXHIYHUX
TepMmiHiB [7, C. 47].

TecToBi CKOpOYEHHS BHKOPHCTOBYIOThCA IpU  0aratopazoBOMy
ITOBTOPEHHI TepMiHa 3 METO0 OpraHi3amii OUTbIII eKOHOMHOTO Ta 3B’SI3HOTO
TekcTy. B maHOMy BUIAAKy CKOpOUYCHHS HIyTh N0 JiHIi 30epexeHHs
MoYaTKOBUX JiTep Tepmina: assigned altitude deviation — AAD [4, c. 2-1],
circling guidance light — CGL [4, c. 2-25], distance from touchdown
indicator — DFTI [4, c. 2-35], elevation differential area — EDA [4, c. 2-39],
final approach point — FAP [4, c. 2-45], ground-based augmentation system
— GBAS [4, c. 2-53], instrument landing system — ILS [4, c. 2-63], local
mean time — LMT [4, c. 2-74], missed approach holding fix — MAHF [4,
¢. 2-77], noise abatement departure procedure — NADP [4, c. 2-86], oceanic
control area — OCA [4, c. 2-91], precision approach terrain chart — PATC
[4, c. 2-97], runway centre line light — RCLL [4, c. 2-107], simple approach
lighting system — SALS [4, c. 2-116], tropical cyclone advisory centre —
TCAC [4, c. 2-130], upper air route — UAR, visual flight rules — VFR [4,
c. 2-143], world area forecast centre — WAFC [4, c. 2-146], yellow caution
zone — YCZ [4, c. 2-152].

XapakTepHOIO PHUCOI0 TepMiHOJOTiYHOI abpesiawii € Te, MmO BOHA
BUKOPHCTOBYETHCS B SIKOCTI IapajieIbHUX BapiaHTiB 0araTOKOMIIOHEHTHHX
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TepMmiHiB. [Ipr mbOMY OJHOCKIAIOBI TEpPMiHH HE CKOPOUYIOTBCS, TaK SIK
cami mo cobi MOCTaTHBO 3pPY4HI Ta CTUCII y BUKOpHCTaHHI. barato-
KOMIIOHEHTHI TepMiHH, IiATaI0YNCh KOMIIPECii, yTBOPIOIOTH HOBI CJIOBA, SIKi
BiZoOpakatoTh Ti K O3HAKHW, IO ¥ Buximuui Tepmin: AVGAS — aviation
gasoline [4, c¢. 2-18], TRANSLEV - transition level [1, ¢. 319] Tomo.

I3 mpakTtukn n0Ope BimOMO, IO CKOPOYEHHS € OJHWUM 3 HaHOuIbII
CKJIQMHUX AJIs PO3YMiHHS Ta MEePEKIaay eIeMEHTIB iIHO3EMHHUX CIeHiaTbHUX
TekcTiB. [IoBHE pO3yMiHHS CKOPOYCHB JICKCHUHHUX OJMHHIb MOXKJIUBO JIHIIC
3a BIIMIHHOTO 3HAHHS MPEAMETY, SKOMY NPHCBIYCHO KOHKPETHHH TEKCT, a
TaKO)X B TOMY BHIIAJKy, KOJM YHTA4eBi 3aBYACHO BIiIOMO 3HAUYCHHS
CKOPOYCHb, SIKi BUKOPHUCTOBYIOTHCSI B TeKCTi. TUM HEe MEHIII, 3HAHOMCTBO i3
OCHOBHMMHU 3aKOHOMIPHOCTSIMH a0peBiallii Ta IPUHIMIAMU YTBOPECHHS
CKOPOYEHb 3HAYHO MOJICTIIYE 33134y PO3YMIHHA Ta MepeKIagy CKOPOYCHb.

Jnst po3uinpyBaHHs CKOPOUCHB 3aCTOCOBYIOTh TaKi OCHOBHI METOH:

aHAJIi3 KOHTEKCTY;

BUKOPHUCTAHHS CIIOBHUKIB CKOPOYCHB Ta iHIINX JOBIAKOBHUX MaTepialiB;

aHAJIi3 CTPYKTYPH CKOPOYCHHS;

BUKOPHCTAaHHS aHAJIOTiH.

Bononiroun Maiike BUKIIOYHO HOMIHATHBHOWO (DYHKIli€IO, abpeBiaTypa
NePEeKIIIAETHCS €KBIBAJICHTOM — Ha3BOKO TOro X pedepenty Ha MII, a npu
BIZICYTHOCTI TaKkoro >X — HEPIJKO Ha3BOIO OJIM3BKOrO MOHATTS. BacHe,
MepeKIaoM 1€ MOXKHA Ha3BaTH JIMILE YMOBHO, OCKUIbKHM aOpeBiaTypa, siK
NPaBWIO, BJACHOTO 3HAUYEHHs HE Ma€, a € 3MEHUICHHM BiJOOpaKeHHIM
BUXi/IHOT MOBH — CITiBBITHOIIICHHSI, sIKE Ma€ 30eperTucst npu nepekiani [7, 8].

Ilepexman abpeBiaTyporo mependadae HasBHICTH (a00 CTBOpeHHS) ii Ha
MII. Kpaiue 3a Bce, KO Lie BXKe CTBEPPKEHA B MOBI OJJMHHLIS.

Hanpuxknan: A/C (aircraft) — IIC (nosimpsne cyono) [10, c. 160], APU
(auxiliary) — ICY(0onomioncna cunosa ycmanoska) [10, c. 167], ATS (air
traffic service) — OIIP (o6cnyeosysanns nogimpsnozo pyxy) [10, c. 170],
BDC (bottom dead centre) — HMT (nuoicus mepmea mouxa) [10, c. 172],
CRT (cathlode-ray tube) — EIIT (erexmponno-npomenesea mpyoxa) [10, c.
177], DH (decision height) — BIIP (sucoma nputimanmnsn piwenns) [10, c.
179], FIR (flight information region) — PlIl(pation nonvomnoi ingpopmayii)
[10, c. 184], GPU (ground power unit) — AIlA(aepodpomnuii nyckosuii
azpecam) [10, c. 186], IFR (instrument flight rules) — [IIII (npasuna
nonvomie 3a npuraoamu) [10, c. 189], LMD (linear delta modulation) —
JUIM (ninitina denoma-mooynayis) [10, c. 192], MVG (master vertical gyro)
— LI'B (yenmpanvra 2iposepmukaiv) [10, c. 195], PAM (pulse amplitude
modulation) — AIM (amnaimyono-imnyascra moodynayia) [10, c. 199], SHF
(superhigh frequency) — HBY (nadsucoxa uacmoma) [10, c. 206], TNI
(traffic noise index) — ITL(inoexc mpancnopmuux wymig) [10, c. 211 ],
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TWY (taxiway) — PZ (pyawosa oopixcka) [10, c. 212], VFR (visual flight
rule) — I1BII (npasuaa eizyanvhux norwomis) [10, c. 214].

Iepeknaa po3ropHyTo (OPMOIO 3aCTOCOBYETHCS y TOMY BHIAJIKY,
komr B MII Hemae ckopodeHHS-eKBiBasieHTY. Ilepekian poO3rOpHYTOIO
(dbopMoOIO — TIe TIepeKIIa BUXiAHOI OOMHHUIN, SKUH Mae OyTH MaKCHMaJbHO
tounuM. [lepeknmamaerscs BuximHa oxumuisg: abc (advance booking
charter) — uapmepnuii petic iz nonepeonim 6ponrosannsm [10, c. 159], bec
(block check character) — snax nepesipsinnsa 6noxy [10, c. 171], cca (call
control agent) — aeenm xepysanns suxnuxom [10, c. 173], dgl (dangerous
goods list) — nepenix nebesneunux eanmasicie [10, c. 179], efis (en-route
flight advisory service) — xoncyromamusne obcnyeo8ysants norbomis Ha
mapwpymi [10, c. 182], fpp (fixed pitch propeller) — eimpsnuii 2eunm
gikcosanoco kpoky [10, c. 185], gmc (ground movement controller) —
oucnemuep nasemuoeo pyxy [10, c¢. 186], his (hazard information system) —
cucmema ingpopmysanns npo nebesnexy [10, c. 187], iar (intersection of air
routes) [10, c¢. 188/, jp (jet propulsion) — peaxmuenuii pyx [10, c. 190], lrns
(long range navigation system) — wnasicayiiina cucmema eenuxo2o paoiycy
oii [10, ¢. 192], meca (main engine controller assembly) — cucmema
kepyeants ocnosnozo osucyna [10, c. 193], nlg (nose landing gear) —
nepeonst onopa waci [10, c¢. 196], ofp (operational flight plan) —
nouamrosuti nian nonvomy [10, c. 197], pbl (passenger boarding list) —
nacascupcoka gioomicme [10, c. 199], qcepsk (quaternary coherent phase-
shift keying) — ¢azosa maninyrayis 3 kocepenmmuum uemeepMuHHUMU
cuenanamu [10, c¢. 201], ritk (rhumb-line track) — ainis waxy 3a
aokcoopomicro [10, c. 203], sdp (signal data processor) — npucmpii
obpobnenns cuenanie [10, c. 206], trc (terminal radar control) — xinyesuii
nynkm  paodionokayiunozo xoumpomo [10, c¢. 211], ufir (upper flight
information region) — eepxniii paiion norwomuoi ingpopmayii [10, c. 212],
vasi (visual approach slope indicator) — eizyanbhuii inouxamop enicadu
[10, c. 213], wsws (windshear warning system) — cucmema nonepeoicenHs
npo 3cye eimpy [10, c. 215].

Jlyist Toro, 1100 HArIAHO MOOAYUTH, SIKHI METO] ACKOAYBaHHS € OLIbII
MOUIMPEHHM IIiJl 4ac BiATBOPEHHS CKOPOUYEHb, OYJIO MPOBEACHO KUIbKICHUI
aHami3 Ha Matepiami cioBuuka P.O. T'impuenko [10]. Pesynbraté 1poro
JOCIiDKeHHsST ToKaszainu, mo y 93% BumaakiB Oyne 3acTOCOBAHHMHA METO]
nepexyiasly po3ropHyroro Qopmoro. lle TOSCHIOETBCS THM, MO B
yKpaiHCBKili MOBI TIpollec YTBOpEHHs a0peBiaTyp Ta akpoOHiMiB, sKi 0
BiJITBOPIOBAIIM aHTIIHCHKI TEPMIHOJIOTIYHI BiAMOBITHUKY, € TOBUIHHIIINM, a
METOJI TPAHCKO/YyBaHHS 3aCTOCOBYETHCS JIHIIIE B OKPEMHX BHIAJKaX i B
OCTaHHIO 4Yepry, SKIIO 3aCTOCYBAHHS TOMEPEIHIX JBOX METOMIB €
HEMOJJIUBUM 3 00’ €KTHBHUX MPHIKH.
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OTtxe, abpeBiaTypH SBISIOTH COOOI0 MOBHI OJWHWIN, IO CIPHAIOTH
onTuMi3amii mporecy KOMYyHIKallii, MpOTe B CBOIO Yepry BOHH 3HAYHO
YCKIQHIOIOTE POOOTY TIepeKiazada, Ta € HEepeHoHOK Uil TOYHOTO
po3yMmiHHS TeKcTy. ToMy mepexiagad Mo)ke BpaxyBaTH 3a3HaueHi (akTopi
Ipu Tepekiagy aBiallifHUX TepMiHOJOTIYHMX abpeBiatyp, mpore
ocTaToOYHHK BHOip cmocoly mepexiagy MOKe 3aleXaTH BiJl KOHKPETHHX
o0csIriB Ta wijel nepekiasy, Takok BpaxoBYIOYH BUMOTH 3aMOBHHKA.
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